
  Ν. 4(IIΙ)/2023 Ε.Ε. Παρ. Ι(IIΙ)    
Αρ. 4290, 21.4.2023  

Ο περί της Σύμβασης μεταξύ της Κυπριακής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας του Καζακστάν για Νομική 
Συνδρομή σε Ποινικά Θέματα (Κυρωτικός) Νόμος του 2023 εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα 
της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 4(IIΙ) του 2023 

ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΝΟΜΙΚΗΣ ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ ΣΕ ΠΟΙΝΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ 
ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΑΖΑΚΣΤΑΝ 

Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Σύμβασης μεταξύ της Κυπριακής Δημοκρατίας
και της Δημοκρατίας του Καζακστάν για Νομική Συνδρομή σε Ποινικά Θέματα (Κυρωτικός) Νόμος του 
2023. 

Ερμηνεία. 2. Στον παρόντα Νόμο «Σύμβαση» σημαίνει τη Σύμβαση Νομικής Συνδρομής σε Ποινικά Θέματα
μεταξύ της Κυπριακής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας του Καζακστάν, η οποία υπεγράφη στη 
Λευκωσία στις 20 Οκτωβρίου 2022 από την Υπουργό Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως, εκ μέρους 
της Κυπριακής Δημοκρατίας, και η υπογραφή της οποίας εξουσιοδοτήθηκε με την υπ’ αρ. 93.780 
Απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου, ημερομηνίας 12 Οκτωβρίου 2022.  

Κύρωση της 
Συμφωνίας. 
Πίνακας, 
Μέρος Ι, 
Μέρος ΙI, 
Μέρος ΙΙΙ. 

3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Σύμβαση, το κείμενο της οποίας εκτίθεται στο Μέρος Ι του
Πίνακα στην ελληνική γλώσσα, στο Μέρος ΙΙ του Πίνακα στην καζακική γλώσσα και στο Μέρος ΙΙΙ του 
Πίνακα στην αγγλική γλώσσα: 

     Νοείται ότι, σε περίπτωση διαφοράς μεταξύ των κειμένων που εκτίθενται στον Πίνακα, υπερισχύει 
το κείμενο στην αγγλική γλώσσα που εκτίθεται στο Μέρος ΙΙΙ αυτού. 
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Шығыстар 

1. Сұрау салынатын Уағдаласушы мемлекет өзінің ұлттық заңнамасына сәйкес

құқықтық көмек туралы сұрау салуды орындауға байланысты шығыстарды

көтереді.

2. Сұрау салушы Уағдаласушы мемлекет мынадай:

a) осы Шарттың 3-бабы 2-тармағының е) тармақшасында көрсетілген

адамдардың жол жүруіне және Сұрау салынатын Уағдаласушы мемлекеттің

аумағында болуына арналған шығыстарды;

b) осы Шарттың 8-бабының 3-тармағында көрсетілген адамдардың  жол 

жүруіне және тұруына арналған шығыстарды; 

c) егер Уағдаласушы мемлекеттер өзгеше уағдаласпаса, сараптама жүргізуге 
арналған шығыстарды көтереді.

3. Егер сұрау салуды орындау төтенше сипаттағы шығыстарға алып келетін 
болса, Уағдаласушы мемлекеттер сұрау салуды орындауға байланысты 
шығыстарды бөлу мақсатында консультациялар жүргізе алады.

17-бап

Құжаттарды, дәлелдемелер мен  жазбаларды 

заңдастырудан босату 

Құқықтық көмекті қамтамасыз ету үшін ұсынылған құжаттарды, дәлелдемелер 

мен жазбаларды құзыретті органның немесе орталық органның лауазымды 

адамы куәландыруға және оларға қол қоюға тиіс және бұл жағдайда оларды одан 

әрі заңдастыру немесе төлнұсқалығын куәландыру талап етілмейді. 

18-бап

Осы Шарттың басқа халықаралық келісімдермен арақатынасы 

Осы Шарт Уағдаласушы мемлекеттердің өздері тараптар болып табылатын 

қандай да бір халықаралық конвенцияға, шартқа немесе келісімге сәйкес өзіне 

алған құқықтары мен міндеттемелеріне әсер етпейді. 

19-бап

Даулар мен келіспеушіліктерді реттеу 

Осы Шартты қолдану немесе түсіндіру кезінде туындайтын кез келген дау 

Уағдаласушы мемлекеттердің орталық органдары арасындағы консультациялар 

мен келіссөздер арқылы шешіледі. 

16-бап
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1. Осы Шарт ратификациялауға жатады.

2. Осы Шарт белгіленбеген мерзімге жасалады және Уағдаласушы

мемлекеттердің оның күшіне енуі үшін қажетті

мемлекетішілік рәсімдерді орындағаны туралы соңғы хабарлама дипломатиялық

арналар арқылы алынған күннен бастап күшіне енеді.

3. Осы Шартқа Уағдаласушы мемлекеттердің өзара келісімі бойынша осы

Шарттың ажырамас бөліктері болып табылатын және осы баптың 2-тармағында

белгіленген тәртіппен күшіне енетін жекелеген хаттамалармен ресімделетін

өзгерістер мен толықтырулар енгізілуі мүмкін.

4. Осы Шарт Уағдаласушы мемлекеттердің бірі екінші Уағдаласушы

мемлекеттің осы Шарттың қолданысын тоқтату ниеті туралы жазбаша

хабарламасын дипломатиялық арналар арқылы алған күннен бастап бір жүз

сексен (180) тәулік өткеннен кейін өз қолданысын тоқтатады.

5. Осы Шарттың қолданысы тоқтатылған жағдайда, оның қолданылу кезеңінде

басталған кез келген рәсім толық орындалғанына дейін күшінде қалады.

ОСЫНЫ КУӘЛАНДЫРУ ҮШІН тиісті түрде уәкілеттік берілген төменде қол 

қоюшылар осы Шартқа қол қойды. 

2022 жылғы «20» қазанда Никосия қаласында әрқайсысы грек, қазақ және 

ағылшын тілдерінде екі төлнұсқа данада жасалды әрі барлық мәтін тең 

түпнұсқалы болып табылады. 

Осы Шарттың ережелерін түсіндіру кезінде келіспеушіліктер туындаған 

жағдайда ағылшын тіліндегі мәтін басым күшке ие болады. 

Кипр Республикасы үшін   Қазақстан Республикасы үшін  

     С. Дракос          Б. Асылов     

  Әділет және қоғамдық    Бас Прокурор  

     тәртіп министрі 

20-бап
Қорытынды ережелер
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TREATY
between the Republic of Cyprus and the Republic of Kazakhstan 

on legal assistance in criminal matters

The Republic of Cyprus and the Republic of Kazakhstan, further herein referred to as 
the “Contracting States”,
Wishing to develop and strengthen cooperation in combating crime, 
Have agreed as follows:

Article 1
General principles

1. The Contracting States shall grant to each other, according to the provisions of this
Treaty and its national legislation, the widest legal assistance in criminal matters, in
respect of offences the punishment of which at the time of the request for assistance
falls within the jurisdiction of the requesting State.

2. Legal assistance includes the following activities:
a) service and delivery of documents, summons and items;
b) locating or identifying persons and items;
c)taking testimonies and statements, including testimonies via videoconferencing;
d) search, seizure and confiscation;
e) examination of items and documents;
f) exchange of information and evidence;
g) any other forms of assistance provided by the national legislation of the Requested
Contracting State.

3. This Treaty does not apply to the arrests of persons, the extradition of persons, the
transfer of convicted persons and to the enforcement of verdicts.

Article 2 
Central Authorities

1. For the purposes of this Treaty, the Central Authorities designated by the Contracting
States, shall communicate directly.
2. The Central Authorities are:
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for the Republic of Cyprus — the Ministry of Justice and Public Order,
for the Republic of Kazakhstan:
The Supreme Court — for requests for legal assistance during Court proceedings; 
The General Prosecutor’s Office – for all other requests for legal assistance.

3. Each Contracting State shall inform the other of any changes and amendments
related to the Central Authorities through diplomatic channels.

Article 3
Form and content of the requests on legal assistance

1. A request for legal assistance shall be made in writing, and shall be certified and
signed in accordance with the internal procedure of the Requesting Contracting State.

2. The request shall contain the following:
a) the name of the competent authority conducting the criminal case;
b) the purpose and the description of the evidence, information or other assistance
sought;
c) a description of the criminal offence indication of the applicable provisions of
the national law, including the provisions of statute of limitations;
d) information as to the allowances and reimbursements which a person who is
requested to appear is entitled to, if the case may be; and
e) information on the officials whose presence is requested in order to assist in the
execution of the request, if the case may be.

3. To the extent possible, the request shall also contain:
a) information on the identity and location of the person to be served, his/her legal
status and the manner in which the service will be effected;
b) information on the identity and location of the person who shall give evidence or
assist in the proceedings;
c) information on the identity and suspected location of the person sought or on the
item or document to be located;
d) the most precise description of the place or person to be searched and of the item to
be seized or confiscated;
e) a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;
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f) a description of the testimony or statement sought, which may include a list of the
questions that are necessary to be asked of a person;
g) a description of any particular procedure that should be followed to execute the
request;
h) the requirement of confidentiality;
i) any other information that can be provided to the Requested Contracting State to
facilitate the execution of the request.
The Requested Contracting State shall execute the request to the extent legally
acceptable by its national law.

4. Requests for assistance may be sent by expedited means of communication,
including fax or email. The original request needs to be sent by post. In urgent cases,
the Central Authorities may transmit requests through the International Criminal Police
Organisation (INTERPOL).

Article 4 
Language

1. The request and necessary documents shall be made in the language of the
Requesting Contracting State and shall be accompanied by the translation into the
language of the Requested Contracting State or into English.

2. Responds to requests with enclosures may be delivered in the language of the
Requested Contracting State or in English.

Article 5
Refusal to grant legal assistance

1. The Requested Contracting State may refuse entirely or in part the legal assistance
requested if:
a) conditions for providing legal assistance stipulated by this Treaty are not fulfilled,
b) the execution of the request is likely to prejudice the sovereignty, security, public
order or other essential interests of the Requested Contracting State or contradicts its
national legislation;
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c) the request concerns coercive measures that are contrary to the national legislation
of the Requested Contracting State;
d) the request concerns an offence which the Requested State considers a political
offence or an offence connected with a political offence.

2. In case of a request for search or seizure of property under Article 1, paragraph 2,
subparagraph (d), the request may be refused if the offence to which it relates does not
constitute a criminal offence under the national law of the Requested State.

3. As regards fiscal offences, the request may not be refused on the ground that the law
of the Requested Contracting State does not impose the same kind of tax or duty or
does not contain a tax, duty, customs and exchange regulation of the same kind as the
law of the Requesting Contracting State.

4. Before refusing to grant legal assistance, the Central Authority of the Requested
Contracting State shall consult with the Central Authority of the Requesting
Contracting State whether assistance can be given.

5. Any refusal to grant legal assistance shall be reasoned.

Article 6 
Execution of requests

1. Requests for legal assistance shall be executed according to the national legislation
of the Requested Contracting State. In exceptional cases, the Requested Contracting
State may act in the manner specified by the Requesting Contracting State if it does
not contradict to the national legislation of the Requested Contracting State.

2. The Requested Contracting State may postpone the execution of a request, if such
an execution would interfere with an on-going criminal proceeding conducted on its
territory.

3. Before postponing the granting of legal assistance, the Requested Contracting State
shall decide, following consultations with the Requesting Contracting State, whether it
is able to execute it entirely or in part or subject to conditions that it deems necessary.

4. A decision to postpone the execution of the request must be reasoned and the
Requested Contracting State shall inform the Requesting Contracting State about the
reasons for the postponement of the execution of the request.
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5. The Requested Contracting State shall execute the request for assistance as soon as
possible or, if it is possible, by the deadline indicated and reasoned by the Requesting
Contracting State.

Article 7 
Confidentiality

1. The Requesting Contracting State may require the Requested Contracting State to
treat the request and its content as confidential, unless such confidentiality is
incompatible with the execution of the request. If the Requested Contracting State is
unable to comply with the requirement of confidentiality, it shall immediately inform
the Requesting Contracting State about it, which shall then determine whether the
request should be executed without treating it as confidential.

2. The Requested Contracting State may require the Requesting Contracting State not
to use any information or evidence obtained during the execution of the request in other
proceedings other than those mentioned in the request, without the prior consent of the
Requested Contracting State.

Article 8
Service of documents and summons

1. The Requested Contracting State shall effect service of documents and summons
that were transmitted to it for this purpose by the Requesting Contracting State.

2. The Requested Contracting State after having effected service shall provide the
Requesting Contracting State with a proof of service bearing the signature of the
official and, if applicable, the stamp of the authority that

effected service, and indicating the date, place and method of communication, and, 
where applicable, the time, as well as information on the person to whom the 
documents have been served. If the service is not effected, the Requested Contracting 
State shall promptly so inform the Requesting Contracting State and communicate the 
reasons of failure of service.
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3. Summons requiring a witness or an expert to appear before the competent authorities
of the Requesting Contracting State shall be transmitted to the Requested Contracting
State at least sixty (60) days before the date appointed for appearance. In urgent cases,
the Contracting States may agree upon a shorter period of time.

4. A witness or an expert who has failed to appear before the competent authority of
the Requesting Contracting State shall not, even if the summons contains a notice of a
possible penalty in case of failure to appear, be subjected to any punishment or measure
of restraint, unless subsequently he voluntarily enters the territory of the Requesting
Contracting State and is there again duly summoned.

Article 9
Immunity

1. A witness or expert, whatever his nationality, appearing on a summons before the
judicial authorities or other competent authorities of the Requesting Contracting State
shall not be prosecuted or detained or subjected to any other restriction of his personal
liberty in the territory of the Requesting Contracting State in respect of acts or
convictions anterior to his departure from the territory of the Requested Contracting
State.

2. The immunity in Paragraph 1 of this Article shall cease if the witness or expert:
a) does not leave the territory of the Requesting Contracting State within fifteen (15)
days from the date when he or she has been officially informed that his or her presence
is no longer necessary. However, such time limit shall not include the period during
which the said person has not left the territory of the Requesting Contracting State for
reasons beyond his or her control;
b) having left the territory of the Requesting Contracting State, he or she voluntarily
returns to it.

Article 10
Locating or identifying persons and items

1. Any Contracting State may require the other Contracting State to locate and identify
persons sought to appear before competent authorities of the Requesting Contracting
State and who are believed to be in the territory of the Requested Contracting State.

2. Any Contracting State may require the other Contracting State to locate and identify
items or undertake any other measure that would allow such location and identification.
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Article 11
Search and seizure

1. The Requested Contracting State shall, to the extent permitted by its law, execute a
request for search, seizure and transfer of any items and documents, provided that the
request for legal assistance includes information justifying such actions.
2. The Requested Contracting State may require that the Requesting Contracting State
consents to terms and conditions deemed necessary to protect third parties’ interests in
the item or document to be transferred. If such consent is not received, the Requested
Contracting State may refuse to transfer.

Article 12
Assistance in confiscation procedures

1. The Contracting States shall according to their national legislation grant each other
legal assistance on identifying, locating, seizing and confiscating the items, documents,
financial assets and other proceeds of crime.

2. If it is known that proceeds and instrumentalities of the crime, items, documents or
assets that are the subject of seizure or confiscation are in the territory of one
Contracting State, the other Contracting State shall be informed about it. The
Contracting States shall be informed of any known proceeds and instrumentalities of
the crime, or of items, documents or financial assets that are the subject of seizure or
confiscation in the territory of the other Contracting State.

3. Transfer of proceeds and instrumentalities of the crime, items and documents as well
as financial assets that are subject of seizure or confiscation shall be conducted on
agreed conditions.

Article 13
Identification of bank accounts and financial information

1. The Requested Contracting State may, in accordance to its national legislation,
establish whether a natural or legal person who is related to committing an offence, is
the holder of a bank account or an account in any other financial institute located in its
territory and inform the Requesting Contracting State about it. Such information may
also include information on the users of such accounts, their location as well as on
transactions.
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2. The assistance referred to paragraph 1 of this Article shall not be refused on the
grounds of bank secrecy.

Article 14
Return of items and documents

Items and documents handed over to the Requesting Contracting State in the execution 
of a request under this Treaty shall be returned as soon as possible, unless the 
Requested Contracting State expressly waives its right of return thereof.

Article 15
Transmission of additional information

1. The Contracting States may, on their own initiative and in accordance with their
national legislation, submit to each other any other information deemed useful to the
other Contracting State.

2. In providing such information, each Contracting State may impose restrictions on its
use, which must be complied with by the other Contracting State.

Article 16
Expenses

1. In accordance with its national legislation the Requested Contracting State shall bear
the expenses related to the execution of the request for legal assistance.

2. The following expenses shall be covered by the Requesting Contracting State:
a) travel and stay expenses in the Requested Contracting State of the persons indicated
in Article 3 Paragraph 2(e) of this Treaty;
b) travel and stay expenses of the persons indicated in Article 8 Paragraph 3 of this
Treaty;
c) expenses for conducting expertise, unless the Contracting States agree otherwise.

3. Whenever the execution of a request entails expenses of an extraordinary nature, the
Contracting States may conduct consultations with a view to share expenses arising
from the execution of the request.
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Article 17
Exemption from legalization of documents, evidence and records

Documents, evidence and records submitted for providing legal assistance shall be 
certified and signed by the official of the competent authority or the Central Authority 
and in this case, no further legalization or authentication is required.

Article 18
Relation of this Treaty with other international agreements

This Treaty does not affect the rights and obligations of the Contracting States assumed 
under any international Convention, Treaty or Agreement to which they are Parties.

Article 19 
Settlement of disputes

Any dispute arising during the application or interpretation of this Treaty shall be 
settled by consultation and negotiations between the Central Authorities of the 
Contracting States.

Article 20
Final provisions

1. This Treaty is subject to ratification.

2. This Treaty is concluded for indefinite period and enters into force from the date of
receipt of the last notice through diplomatic channels about the completion by the
Contracting States of the domestic procedure necessary for its entry into force.

3. This Treaty may be amended by mutual consent of the Contracting States, formalised
by separate protocols that become integral parts of the Treaty which shall enter into
force according to the procedure under paragraph 2 of this Article.

4. This Treaty shall be terminated on the expiration of one hundred eighty (180) days
from the date of receipt of a written notice of one Contracting State to the other
Contracting State, through diplomatic channels, about its intention to terminate the
Treaty.

5. In case of termination of this Treaty, any procedure commenced during the period
of its validity, shall remain in force to its full execution.
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IN WITNESS THEREOF, the undersigned, being duly authorised, have signed this 
Treaty.   

DONE in Nicosia on 20th October 2022 in two originals each in the Greek, Kazakh 
and English languages, all texts being equally authentic. 

In case of disagreement in the interpretation of the provisions of this Treaty, the 
English text shall prevail. 

       Stephie Dracos 

Minister of Justice and Public Order

      Berik Assylov 

 Prosecutor General
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